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При изучении русского языка на разных этапах иностранные учащиеся обязательно проходят курс русской практической фонетики, который направлен на устранение отклонений в речи иностранцев в области русского произношения. В первую очередь, внимание должно уделяться фонологическим ошибкам, связанным с неразличением в русском языке каких-либо фонем во всех или некоторых сочетаниях с другими фонемами [Брызгунова: 12​​​​​–13]. Как известно, фонологические ошибки – это ошибки, которые приводят к нарушению или разрушению смысла (см., например, [Бархударова: 306-308]). Для того чтобы проанализировать и устранить иностранный акцент в речи учащегося, необходимо хорошо знать систему его родного языка, поскольку учащиеся, как писал С.И. Бернштейн, «воспринимают звучание чужой речи сквозь призму фонетической системы родного языка» [Бернштейн: 13]. 
Целью данного исследования является анализ и сопоставление отклонений в области произношения русских шумных согласных в интерферированной речи носителей итальянского и португальского языков. В отличие от итальянского языка, который распространен в основном в Италии, португальский язык имеет широкое распространение, и в разных странах варианты португальского языка сильно различаются. В любой сопоставительной работе перед исследователем стоит проблема выбора: необходимо решить, какой вариант языка взять за основу. В данной работе проводится анализ акцента образованных носителей языка из Португалии, за основу взято лиссабонское произношение.
Анализ иностранного акцента представляет собой поэтапную работу. Для начала необходимо сопоставить фонетическую систему русского языка с фонетической системой родного языка учащегося. При сопоставлении, прежде всего, нужно сравнить в обеих фонетических системах состав фонем и характеризующие их признаки. В ходе сопоставления становится ясно, что одной из главных проблем в области произношения русских шумных согласных как у итальянцев, так и у португальцев является неразличение твердых и мягких шумных согласных, в том числе сочетаний   та-тя-тья, поскольку в итальянском и португальском языках отсутствует противопоставление твердых и мягких шумных согласных. Следовательно, и у итальянцев, и у португальцев возникнут проблемы с различением и произношением слов типа живем-живьем, завод-зовет-завьет, мышка-мишка, носы-носи, сад-сядь, суда-сюда, суды-суди-судьи, сыт-сито, ток-тёк и других подобных. 
Важным и малоизученным направлением в области сопоставления фонетических систем родного и изучаемого языков является анализ их позиционных закономерностей [Бархударова: 314​​–327]. В этом отношении как итальянский, так и португальский акценты в области произношения русских шумных согласных представляют существенный интерес. Так, например, в итальянском языке существует запрет на употребление переднеязычного глухого [s] в целом ряде позиций:                   а) в позиции между гласными; б) перед сонорными согласными; в) перед губно-зубными звонкими согласными. Вместо данного звука употребляется переднеязычный звонкий [z]: casa [´ka:za] ‘дом’, rosa [´rɔ:za] ‘роза’, patriotismo [patrio´tizmo] ‘патриотизм’, snello [´znɛllo] ‘стройный’, svelare [zveˈlare] ‘раскрывать’, svista [´zvista] ‘надзор’ [Карулин, Черданцева: 43]. В акценте могут наблюдаться следующие ошибки: *бе[z]еда, *ко[z]а (коса и коза), *о[z]а, *о[z]анка, *[z]лить (слить и злить), *о[z]мотр, *[z]вет, *[z]вой. В португальском языке невозможно употребление переднеязычных зубных [s] и [z] в двух позициях: перед согласными и в абсолютном конце слова. В этих позициях происходит нейтрализация свистящих и шипящих согласных, и встречаются только шипящие звуки: festa [´fešta] ‘праздник’, luz [luš] ‘свет’, mes [meš] ‘месяц’, Lisboa [liž´ƀoa] ‘Лиссабон’, bisneto [biž´nɛtụ] ‘правнук’ [Голубева: 45-48]. В акценте русские переднеязычные зубные [с] и [з] меняются на португальские передненебные согласные [š] и [ž]. Наблюдаются следующие ошибки: *запа[š], *[ž]верь, *[ž]вук, *обра[š], *отка[š], *подно[š], *ра[ž]бивать, *ра[ž]витие, *ра[š]красить, *[š]ка[š]ка, *Тара[š], *ча[š]. Важно отметить, что в португальском акценте достаточно часто не различаются минимальные пары слов: вас-ваш, нас-наш, стук-штук, стиль-штиль, поднос-под нож.
Приведенные примеры показывают, что в акцентах носителей итальянского и португальского языков в области произношения русских шумных согласных наблюдаются как сходства, так и различия. Существенные расхождения обусловлены переносом позиционных закономерностей родного языка учащихся на русский. Несмотря на то, что итальянский и португальский языки принадлежат к одной языковой группе – романской, позиционные закономерности их фонетических систем существенно различаются, и это во многом определяет разные черты фонетического акцента итальянцев и португальцев. 
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